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AHHOTaNMA

B cratee paccMaTpuBalOTCs HalMOHAAbHO-KY/IBTypHbIE KOJbl, pelpe3eHTUpPOBaHHble B I€PeBOJHOM TeKCTe pOMaHa
M3BeCTHOrO KuTakickoro nucarens LsHe WkyHmy «OcaxjeHHasi KperocTb» (mepeBoguuk B.®. CopokuH). Llensto
WCCIe[IOBAHUS SIBISIETCSI M3YUeHHe SI3bIKOBOTO BBIDAKEHUS] B TIEPEBOJHOM XYAO)KECTBEHHOM TeKCTe 0a30BbIX KOHCTaHT
KWATAWCKOM $3bIKOBOM KapTWHBI Mupa. C oropod Ha TeopeTHueckre pabOThl M0 KOTHUTWUBHOM JIMHTBUCTUKE OIHCAHBI
COMaTHueCcKui (TesieCHbIH), MPOCTPAHCTBEHHBIM, BPEMEHHOM, MpeJMeTHbIN, OMOMOP(HBIA U JYXOBHBIA KYJBTYPHBIE KOJbI,
KaK/IbIii U3 KOTOPBHIX MPOW/UTFOCTPUPOBAH aHaIM30M (parMeHTOB MpOW3BefieHHs. ABTOP MCXOAUT U3 TOTO, UTO TpaBU/IbHAs
WHTEprpeTaluss HaLWOHAIbHO-KY/IbTYDHBIX KOJOB BaKHA He TOJBKO [/ afleKBAaTHOTO TIOHHUMaHUS MpobyieMaTHKu
TIPOU3BE/IEHUs], HO U [ijifl PACIIMPEHUsl TMPECTaB/JeHUH 0 KUTAWCKOW HUCTOPUM U KY/bTYpe, UTO CIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO
Jiiaznora MeXxly ByMsl CTpaHaMH.
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Abstract

The article examines the national and cultural codes expressed in the translated text of the novel "Fortress Besieged" by
the famous Chinese writer Qian Zhongshu (translator V.F. Sorokin). The aim of the research is to study the linguistic
expression in the translated fiction text of the basic constants of the Chinese linguistic worldview. Based on theoretical works
on cognitive linguistics, the author describes somatic (bodily), spatial, temporal, object, biomorphic and spiritual cultural
codes, each of which is illustrated by analysing fragments of the work. The author assumes that the correct interpretation of
national and cultural codes is important not only for an adequate understanding of the work's themes, but also for expanding
the understanding of Chinese history and culture, which contributes to the development of dialogue between the two countries.

Keywords: Qian Zhongshu's novel "Fortress Besieged", translated fiction, Chinese linguistic worldview, national and
cultural codes.

BBeaenue

B crarbe uccieyroTCsl Hal[MOHAIbHO-KY/IBTYPHbIE KOZIbI, peripe3eHTUPOBaHHbIe B PyCCKOM I1epeBo/ie poMaHa KUTalCKoro
mcarens Lsap WkyHy «OcakaeHHass KpernocTb» (mepeBogunk B.®. CopokuH). OnybnukoBanHbM B 1947 roxy, pomaH
CUMTaeTCs IIeZIeBPOM KPUTHUECKOTO peasii3Ma B HOBOM inTeparype Kuras, oTpakaromieit ugeu [pwkenus 4 Masi.

[BwKeHue 4 Masi 3aTPOHY/IO BCe CTOPOHBI MHTe/UIEKTyalbHOW >XM3HM KuTas W 03HaMeHOBano TIOBOPOT BO B3MVIsiAax
KWATAWCKOM MHTE/UTUTeHLIMH, B YaCTHOCTH TePeCMOTP KOH(YIIMaHCKUX 3THUECKUX HOPM Y MepeopreHTaruio C TPAJULMOHHON
Ky/JbTYpPbl Ha BecTepHU3alMio. B pomaHe «Ocax[eHHasi KPernocTb» MOAYYWIN XyH0)KeCTBEHHOE BOIUIOIeHHe HOBAaTOPCKUe
B3IVISiZIbl aBTOpa Ha €eBPOMNENCKyH LMBWIM3aLMI0 M KYy/lbTypy. BmecTe C TeM B TNpOM3BeJEeHUHM IIHMPOKO IpeJCTaBJeHbI
Ky/JIBTYPHBIE KOZbI, XapaKTepU3yIollie TPaJWL[MOHHYI0 KapTHHY MHpa M MEHTa/IUTeT KUTaWlleB W Ba)KHbIe [JIsi TIOHUMaHUs
aBTOPCKOW KOHIIEMLIWH.

AKTyalbHOCTb WCCJIE[JOBAHUS OMpeJe/sieTCd €ero COOTHECEeHHOCTBI0 C OJHUM 13 BaXHEWIINX HarpaBieHUul
COBPEMEHHOTO SI3bIKO3HAHMSI — KOTHUTUBHOW JIMHTBUCTKOM, B PaMKaxX KOTODOM H3yuaeTcs OTPaKeHHe B SI3bIKe U TEeKCTe
HaLMOHA/ILHO-KY/IBTYPHON WIEHTUYHOCTH Hapo/a, T.e. KOAbI KY/IbTypbl. KOrHUTHBHAs TMHTBUCTHKA HalpaB/ieHa Ha OIMCaHue
KapTUHBI MUpPa, [TOMOTaeT YsSCHUTH CYIIHOCThH >XKM3HEHHBIX OPUEHTHDPOB, KY/IBTYPHBIX YCTAaHOBOK, 3TUYECKHUX L|eHHOCTeH,
KOTOpble oTpakeHb! B s3bIke [2, C. 3]. TloHsTHe «KOJ Ky/lbTYpbl», BK/IOUaroljee B Ce0s KyJAbTYpHO 3HauMMble KaTeTOpUH,
KOTOpbIe TIO/Iy4alOT OTpa’keHWe B s3blKe, paccMmarpuBaeTcs B paborax /[.b. I'yakoa [1], B.B. Kpacueix [3], [4],
B.D. Mananosoii [5], O.B. Ilepexon [6], B.U. [Topeunoit [8] u ap. OgHako Ko#bl KWATAMCKOW Ky/IbTYphI, BOILIOLIEHHbIE B
pycckoM repeBogie pomaHa LisiHb WkyHIy «Ocax/jeHHast KperoCThb», ClielldaJbHOMY UCC/Ie/JOBaHUIO ellje He MOfBeprasiuch.
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O0OcyxaeHnue

B coBpeMeHHOl J/IMHIBUCTHKe MOJyuu/a LIMPOKOE paclpoCTpaHeHHWe KOHLeMNLUsl KYJbTYPHOrO Koja, TpejyloXkKeHHas
B.B. Kpachsix. Ilo ee orpe/enieHuro, Ky/JbTYPHBIA KOZ — 3TO «Ce€TKa», KOTOPYIO «Ky/lIbTypa HaOpachIBaeT Ha OKDY)Kalolui
MUD, WIEHUT ero, KaTeropusyeT, CTPYKTYpPUpyeT Hu oijeHuBaeT ero» [5, C.5]. AHanmoruuyHasi TOYKa 3pPeHUs] COTEP>KUTCS B
paborax M.B. ITumMeHOBO#, OTMeuaroLlel, UTo KOJ Ky/IbTYPbI — 3TO «HeKasl TOHATHHHAs CeTKa, MCI0JIb3ysl KOTOPYI0, HOCHUTENb
sI3bIKa KaTeroprsyeT, CTPYKTYPUPYeT W OLleHWBaeT OKPY’KaloLWi ero M CBOM BHYTpeHHWH MupeD» [8, C. 122]. B kauecTBe
OasoBeix B.B. KpacHbIX ompeziesisieT IIeCTb KOAOB: COMaTWYeCKWi, TPOCTPAHCTBEHHbIM, BpeMEeHHOH, TMpeJMeTHBIH,
6uoMopdHbIH, NyxoBHBIA. «Kombl KylnbTyphbl Kak (peHOMEH YHUBepCalbHBI 10 TIPUPOJE CBOEH, CBONCTBEHHBI UEIOBEKY KaK
homo sapiens. OfHako MX TIPOSIBNEHMsI, y/e/bHBIM BeC Ka)KIOr0 U3 HHUX B OMpeJesieHHON KY/bType... BCerjja HalioHaIbHO
JleTePMUHHPOBAHbBI ¥ 00y C/IOBIMBAOTCSl KOHKPETHOH KynbTypoii» [3, C. 298]. Onupasich Ha J@HHYIO KOHLIEMLIMI0, PACCMOTPUM
HEKOTOpbIe KO/IbI KUTalCKOM KY/IbTYPBI, TIPe/ICTaB/IeHHbIe B poMaHe «Ocax/[eHHasi KPerocTb», ¥ a/leKBaTHOCTh UX TepeBo/ia Ha
PYCCKHH SI3bIK.

1. HauHeM c comaTnueckoro (Te/ieCHOr0) KoAa, KOTOpbIii, o MHeHHto B.M. CrioguHOM, «B TiepeuHe U3BeCTHBIX KOJIOB...
M0 TIpaBy 3aHMMaeT JMAWPYIOIee MEeCTO TIOTOMY, UTO sB/sieTCsl Haubosiee ApeBHUM M3 cylectByroumx» [11, C. 79]. C
TMO3HAHWs CaMoro cebsi HauMHAeTCs TIOCTH)KEHHe Ue/IOBEKOM OKpYy»Karoiero mupa. CoMaTyecKWid KOZ, KaK COBOKYITHOCTBb
CTEPEOTHUIHBIX TIPEZCTaB/IeHHI O Uel0BeUeCKOM Tejle M er0 OTZebHBbIX UacTsIX TeCHO CBSi3aH CO BCEMH JPYTMMH KOJaMH U
cmy>xuT i ux oncadws [10, C. 89].

B pomane «OcakfieHHasl KperoCTb» BCTPeyaeTCsl MHOIO (PparMeHTOB, Perpe3eHTHUPYOLMX coMariueckuii Koz, IIpusesiem
JMIIb OJVH NpHUMep (37jech U Jjazee LUTaTbl HA PYCCKOM sI3bIKe NPUBOAATCA MO KH.: LsgHp WKyHIy Ocax/jeHHas KpernocTs.

Ieperos B.®. CopokuHa. M.: Xyznox. mut., 1989; LutaThl Ha KuraiickoM s3eike — o kH.: B¢ #0H. . bR ARXZFEH
hR#t, 1991):

51 u He nodo3pesana, umo y 2ochoduHa PaHa mak xopouwo noogeuieH A3blK (C. 52).
Ha mepBbIii B3MISAA pycCKash WAMOMA XOPOWO NOOBeWeH $3blK SBIIAETCS TIPaBUIBHBIM TIEPEBOIOM KHUTAMCKOTO

b e ¢ N
TIPOCTOpeuHOro BhipaxkeHus M M —  MacisHble ycTa’, KoTopoe yacTo ymoTpe6/seTcsi BMecTe C BbIpakeHHeM /o & —

‘ckonb3KMiA 3BIK’. KuTaiickue MeTadoprueckyie BbIpa)KeHHs MepejaloT HMPOHUUECKOE U fjaKe MPe3pUTebHOe OTHOLIEHHe
repovHd poMaHa OapbiiHu Cy K I7IaBHOMY Teporo @aHy, KOTOPOrO OHA CUMTAeT JIETKOMBICJEHHBIM IO OTHOIIEHWIO K
JeBYIIKaM. BBIpaKeHUSI MAc/sHble YCmd, CKOMb3KUll 3blK B KATAWCKOM DEUYEBOM TpAJWLIMU OIMCHIBAIOT UeJIOBEKa, He
OTBEYaroIIlero 3a CBOM C(JIOBa, Oosratoiiero nomycty. OfHAKO PYCCKOSI3bIYHBINA UMTaTelb MOXKET OLIMOOUHO MOHATh, uTo MDaH
ob6saziaet KpacHopeurieM. [{jisi IpaBUIbHOM MHTEPIIPETaliy OLIeHKH, 3aK/IoueHHO B cioBax Cy, Ha pycCKui si3bIK ee (pasy
cniefioBaio Obl MepPeBeCTH WHaue, HANpUMep Tak: S U He nodo3peganda, umo 2ocnoduH dax cmo/b KpacHopeuue ¢ deguyamu.

2. IIpOCTPAHCTBEHHBIH  KOA  KY/JBTYPbl COOTHOCUTCS C  WCIO/Jb30BaHWEM  HOMMHAIMK,  00603HAuaroImnx
TIPOCTPAHCTBEHHBIE TTAPAMEeTPHI XYJ0)KeCTBEHHOTO TPOU3Be/IeHNsI M BOCTIPUSITHE TPOCTPAHCTBAa MepCOHaKamMu. HomuHarmm
TPOCTPAHCTBEHHBIX KOOPAWHAT C€MAHTHUUeCKU CBSI3aHBI C TPAIUIMOHHBIMY AYXOBHBIMUA CMBIC/IaMH HAIlMOHATBHON KYJIBTYPBI
U OTpaXkaroT C(hOPMHUPOBABIIIMECS B HEW IIEHHOCTH. Tak, B MICC/IeyeMOM POMaHe MPOCTPAHCTBEHHBIN KO/ OTChI/IAeT UMTATe IS
K TIpelieIeHTHBIM (peHOMEeHaM 13 UCTOPUH, JTUTEPATyphl U 00biuaeB Kurasi. PaccMOTpUM C/ieIyrOIIUi MpUMep:

Bausok KoHey Hawum nodgu2am, 3anaoHoe Hebo neped HaMU, MOXCHO bpamb cesilyeHHble KHu2u (C. 215).

IMpuBeseM Takxe MpuMedaHuwe TepeBofguuka: CuHbM3l 2ogopum cppazamu u3 ¢paHmacmuueckoeo pomaHa Y YsH®IHS
«ITymewecmaue Ha 3anaod» (16 8.), nogecmaylouje2o 0 mom, kak MoHax CroaHby3aH 0obbigan 6yooulickue KaHoHb! (c. 215).

BripaxkeHue 3anadnoe Hebo (FEXK) uMeeT HeCKOIbKO 3HAUEeHUIA:

1) B TpaAULIMOHHON KUTAHCKOW Ky/IbTyPe — MECTO OOUTaHWUS AYIIH [TOC/Te CMEPTH YeI0BeKa UM caMa CMEepTb;

2) B Oyaau3me — paif;

3) B pomaHe Y UsHbaHA «[lyTelecTBue Ha 3amaj» TaK HasbiBaeTcsi VIHAus, Haxoisijasics Ha toro-3amaze oT Kuras,
KOTOpasl sIBJISIeTCSl MEeCTO Ha3HaueHHsi repoeB. B aHHOM poMaHe 3anadHoe Hebo 0603HayaeT MeCTO Ha3HaueHMsl.

MHoro3HayHOe KphbljiaToe BbIpakeHHe, OTChIIatollee K KJlacCUueCcKOMy KMTaliCKOMy poMaHy, MMeeT TakyKe UMILIULUTHBIN
CMBICJI, XOPOILO WM3BECTHBIA HOCHUTENSIM KWUTAHCKOM KY/IBTYpBL: B TOWCKAxX OyJAWICKUX KAaHOHOB Trepod poMaHa, MOHax
CroaHbI3aH, TpOLLIe/T BOCeMbECAT OJHO UCIbITaHWe. BakHo, uTo B poMaHe «Ocax[eHHasi KPeroCTb» JIaHHOe BbIpaKeHue
MMeeT OTHOLIEHKEe He TOJBKO K (abyse (repou Aoexanu [0 MecTa Ha3HaueHWs ), HO M K MCHXOJIOTMUYECKOM XapaKTePUCTHKe
dana XyHL3sHS, MPeObIBAOIIETO B TSHKEJBIX PAa3AyMbsiX O MEPEKUTHIX B MYTH TPYLHOCTSX. Beb MM Heserko B MyTH, MHOTO
nepexxuTb. ABTop LisiHb WKyHIy 06pa3HO ONMUChIBaeT MX 3KCKYPCHIO, BLOXHOBEHME 3TOM SKCKYPCUH, [10-MOeMY, IIPOUCXOUT
OT KHUTalCKoro iefeBpa «Ifymewecmaeue Ha 3anao».

3. BpeMeHHOH Ko/| KYJIETYPBI COOTHOCUTCSI C [JBM)KEHHEM I10 OCU BpPeMeHH, ero ujeHeHHeM U OTHOLIIeHHeM KO BpeMeHHU
Kak UI0COPCKOM KaTeropud, KOTOpas KogupyeT ObITHe UesioBeKa B MarepuajbHOM U HeMaTepHaJbHOM —MHpe.
[TpounmrocTpupyeM perpe3eHTalyio BpeMeHHOro Kozja B pomaHe LissHp WKyHIIy:

Ilna nocnedHsisi Hedeas UKL — CAMOe Hcapkoe epems 200d, Ha3bleaeMoe 8 Cmapblx KUMALCKUX KaaeHOapsiX «CaHbgy»
(c. D).

Tousitue camby (= 1K - ‘ Haua/bHOE ¢dy’, ‘cpemHee ¢y’ u ‘koHeuHOe ¢y’, T.e. “TPH AeKajbl Kapbl’) OTHOCUTCS K
CaMOMy >KapKOMy BpeMeHH roja, npubmisutensHo ¢ 20 utons no 20 asrycra. ComiacHO IocTyjlaraM TpajUL{MOHHOMN
KWTANCKON MeJWLHEI, B 3TO BPeMsl HaZ0 COXPaHSATh SCHOCTb U TapMOHHUIO [yXa, HaCTPauBaTb ceds Ha IIOJIOKUTEJbHbIE
SMOL{MH, TIOJ/Iep>KUBATh XOpOIllee HaCTPOeHUe, TIPOSIBIISATh >KUBOM MHTepeC K OKpysKaroileMy Mupy. ONTHMU3M CIIOCOOCTBYET
HOPMAaJIbHOM LIMPKYJISILMA Yu (SHepruu), B TO BpeMs Kak JIeHb, anaTvsi, pa3[paXUTeNbHOCTb U MeJIaHXO/HS MPensaTCTBYIOT
CBOOOIHOMY ZIBVDKEHHIO YU, UTO IPUBOJUT K HegoMoraHusim [10].

C y4eToM HaL[MOHAJILHO-KY/IBTYPHOM YHUKA/TBHOCTH TIOHSATHS CAHb(y, He NMEIOIero SKBUBAJIeHTa He TOJIBKO B PYCCKOM
SI3bIKe, HO U B PYCCKOM CO3HAaHWH, BaXHO TOJ00paTh MaKCMManbHO TOUHBINM mepepoj. C Hallell TOUKW 3peHHUs, BapHaHTY
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nocnedHsisi Hededs U0 HEOOXOOMMOW TOYHOCTU HEJOCTaeT, TaK KaK B Ky/JbTYDHOM KO/l KWTAHLIEB TIOHATHE Hedels He

HICTIONB3yeTCs, a Mecsl fienutcs Ha dexkadb! (‘H]). Ho 3To c/1oBo dexada KaHIIeNsPCKOrO CTH/S, B Pa3rOBOPHOM SI3bIKe He
WCIOJb3YeTCs], AYMaeTCsl, Jyullle COXPaHsIeTCsl TOT TepeBo], U J00aB/seTCss KOMMEHTapUi, B KOTOPOM OOBSICHSIETCS TIOHSATHE
caHbghy ¢ nomowbio €108a 0eKaobl.

4. TIpeAMeTHBIH KOJ KY/JIBTYPBI COOTHOCHUTCS C «COBOKYITHOCTBIO UMEH U MX COUeTaHWH, KOTopble 0603HaualoT 00beKThI
Y TIpeJIMEeThI, B TOM YHCJe, [OBCEAHEBHOr0 00MXo/a M TMpUMNKMChiBaeMble UM cBoiictBa» [9, C. 106]. IpousocTpupyeM
perpe3eHTaL{1I0 3TOr0 Kofia CJIe[yH0L{M IIPUMEepOM:

Jas sceHWuHbl 3amydcecmeo — npogeccusi; He umemb Myxcd — 3Hauum 6bimb 6e3pabomHoll, NO3IMOMY HYHCHO Uenko
depoicambest 3a 3my YawiKy pucd. Xm, st He Xouy, Umofbl NpOUUMAaswias 3my KHuzy 0egywKa CMompesad Ha MeHsl, KaK Ha UauKy
puca! (c. 21).

TpaJMIMOHHBIH CUMBOIMUECKHH CMbICH BeIpakenns uawka puca (JRE) B kuraiickoii peueoii KynsType cootHOCHTCS C
Ha/lMuieM y udesioBeka paboTbl. [Toatomy pasbums uawky puca (¥T # R BE) — swaunr ‘muumthes 3apabotka, moTepsTh

paboty’, scenesnas nuana puca (Bk IR HE) — ‘xopouras paGora’, ‘mpodpeccusi ¢ rapaHTMPOBaHHOH paGoOTOi’, ‘CTaBUIBHBI
JIOXOZL, U JIbTOTHI .

5. Buomop(dHbIi Koj Ky/JAbBTypbl CBs3aH C OTHOILIEHMEM YeJOBeKa KO BCEMY JXMBOMY, OH OTpa)kaeT 000OIIeHHbIe
CTEPEeOTUTTHBIE TIPEAICTABIEHHUS 3THOCA O MUDE >KUBOTHBIX M pacTeHni. OJ1H 13 MPUMepPOB Bepbanu3aLuy 6HoMOpQHOro kKoza
B pOMaHe — MOTOBOPKa /[pakoHy mecHo 8 npydy, KOTOPYIO MPOU3HOCUT CTy»Kaluii 6aHkKa, oOparasick K IJIaBHOMY reporo (C.
103).

JTa TIOrOBOpKa OTpaKaeT TMPe/CTaBIeHUs] KUTAWIeB O TOM, UTO OZApeHHBIM UYesloBeK He OCTaHeTCsl He3aMeTHBIM
oObiBaTesieM, OH 00s3aTe/IbHO TIPOSIBUT CBOMW TaJIaHT, KOTZA TIPeICTaBUTCS TIOAXOASIINN C/Tydad, MoZoOHO TOMY KakK OpAaKoH,
3anosyuuB o0saka u JOXKIW, yJeTaeT B He0o.

B kuraitickot MudoIoTUd U TPAJULIMOHHOW KynIbType OpAKOH KakK OFHO W3 IJIaBHBIX CBAIIEHHBIX JKUBOTHBIX HUMeeT
HECKOJIbKO CUMBOJIMUECKUX 3HAUEHUI:

— BO-TIEPBBIX, OH CHMBOJIM3UPYeT MMITEPaTOPCKYI0 BIAcTb. /[pakoHOM YacTO MMEHOBAJICSl CaM WMMIIepaTop, ero TPOH
Ha3bIBa/I MPOHOM OpAKOHA, @ UMIIePAaTOPCKYO [jepeMOHHAIBHYIO OfieXKy — Nn1ambem OpaKoHda;

— BO-BTOPBIX, B KUTAMCKOH MUQOIOTHH OpaKoHb! TIOJHUMAIOTCS BbIllle 00/1aKOB, TTO3TOMY CHMBOJIMKA JIPAKOHA CBsi3aHa C
Tpe/ICTABJIEHUSMY O TIOBBILIEHUH Kaphephl, MPodeCcCHOHaIbHOM U JIMYHOM YCIexe, C HafIeKAoW Ha GaromnpusTHoe Oyayiiee.

Haripumep, KuTaiickoe roskenanue cbiny cmamb dpakoHom (BF X HE) osHauaet socTivkeHye 60/bIIMX yCTIEX0B B Gy/yIem;
— HaKoHel|, TI0 TpEe/CTaB/eHUsIM JAPEBHUX KUTAHIIeB [PAaKOHbI XXMBYT B Bofie. V300uave Bogbl B >xapkom Kurae
rapaHTHPYeT XOPOILUM ypo)kal, Mo3ToMy C OpaKOHOM aCCOLMUPYeTCs ChiTash v Ooratas xusHb. B coBpemeHHoMm KuTae 310

CHMBO/IMYECKOe 3HaueHMe SBISeTCS JJOMUHUDYIONMM, 0CoGeHHO B cepe 6usHeca. XapaKTepHo, uto uepormud A2 (dpaxoH)

TIPOM3HOCUTCS TaK e, KaK & (npoyeemaHue), TI0ITOMY CUMTAETCS, UTO OPAKOH CTIOCOBGCTBYeT y/aue 1 MpOLBeTaHHIO.

6. IyxoBHBII KOJ Ky/JIBTYPBI COCTaB/ISIFOT HPaBCTBEHHBIE [JeHHOCTH, 3TaJIOHBI M 00pasLibl, a TakXe CBs3aHHbIE C HUMU
0a3oBble OMITO3WLMHU KY/IBTYPHL. IIprMepoM pemnpe3eHTaL[M 3TOrO KOZla B TeKCTe POMaHa sIB/sieTcs (pa3eosiorusM Ooapumb
Bydde uysicue ygemnl (c. 77).

OTo BeIpaKeHHe, OYKBa/lbHO O3Hauarolee ‘OAHECTH Bysze LBeThl, B3AThle Y APYTUX’, KOPEHUTCS B UCTOPUM Oyaau3Ma.
Korza yuenvik 6pamuHa [lanxysii ycnbnnan, uto bynna npumen B ['opop Jlotoca, yToObI MPOYMTATE JIEKLWH O OyAgu3Me, OH
XOTeJT TPEeJ/IOKUTh Byaje 1LIBeThl, HO MMIIEpaTop y)ke cobpan Bce LBETHI B ropofe, utobbl BpyuuTth ux Bynge. Korma oH
BCTPETHU/ y KOJIOZLla MOJIOZYIO [IeBYIIKY-C/Iy>KaHKy C Ba30i U3 CeMH 1|BeTOB, OH UCKPeHHe YMOJIsUI ee MPoJaTh eMy LIBeThI 15l
Bynabl. TpoHyTas uckpeHHOCTBIO 111aHXysi, C/ly)kKaHKa CoIViacu/ach OT/AAaTh MATh LIBETKOB, a [jBa JPYIUX IONPOCUIa BPyUUTh
bynne or ee nMeHd. ABTOD poMaHa MCIIO/b3yeT TePeHOCHOe 3HauyeHHe 3Toro (ypaseosiorusma: cZenarb MoAapoK 3a CueT
apyroro. I'maBHbIA repoit pomaHa ®aH XyHIL3siHb, WCTIO/IB3ysI 3TO BbIPa)KeHWs, UPOHU3UPYET, UTo CTUXHU rocroguHa Llao,
KOTOpbIe TOT noAapui bapeimHe Cy, He HanKCaHbl UM, & 3aUMCTBOBAHBI.

3ak/roueHue

IIpoBeneHHOe HcCIe0BaHNe IT03BOJISIET CAle/IaTh BbIBOZ, O TOM, UTO KOZbI KYJIBTYDBI, pelipe3eHTUpOBaHHble B poMaHe LlgHb
WxyHiy «OcaxgeHHass KpernocTh», Ppa3HOCTOPOHHE OTPaKAIOT KHTAMCKYI0 KapTHHY MHpa W CIy)KaT 3epKajioM
HalMOHA/IBLHOTO CO3HaHWs. KOppeKTHBIN TiepeBoJ, Ha JIPYroi SI3bIK KyJBTYPHOW WHQOpPMaLUM (KaK SKCIUIMIUTHOW, TaK U
WUMIUIMLUTHON) 00ecrieunMBaeT aJieKBaTHOe [I€KOAUPOBaHWE COJep)XKaHHMs TeKCTa W TPAaBWIbHYI0 HWHTEPIpeTaljyo
Xy[0>KeCTBEHHOM KOHLIETILINU TTHCATeJIs.
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